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	篇
	章
	回
	頁
	動物/道具名
	登場動物/民俗道具および関連民話/民俗・風習

	鳳丹篇
	1. 李校理流配
	
	
	
	

	
	2. 王の無道
	
	
	
	

	
	3. 李校理逃亡
	
	
	
	

	
	4. 李校理の安身
	2

6

8
	50

52

63

68
	烏

烏

바가지に入れた粟の薄いお粥、包丁
虎
	*  그 사살을 끝내자마자, 집 뒤에 있는 가죽나무에서 여러 까마귀들이 야단스럽게 우는 것을 듣고 아래윗니를 탁탁 맞히며 침을 세 번 뱉으니 그 사나이도 여인을 따라서 침을 튀튀 배앝고

* 그 사나이는

“내괴, 식전부터 까마귀가 야단이야.”
하고 또 침을 퉤퉤 배앝았다.

* 주삼의 안해는 길가에 있는 어두컴컴한 풀밭머리에 가서 동향하고 서더니

“물 우에 김첨지

물 아래 김낭청

동무들과 같이 가소

길게 먹고 빨리 가소

가지 않고 지체하면

엄나무 말뚝 무쇠 두멍에

세상 구경 못하리니

여율령 어서 가소

쒝쒝.”
하면서 바가지에 담은 묽은 조죽을 내끼얹고 또 왼발을 구르면서 식칼을 세 번 내던지고 그리하고 돌아서 들어온다.

	
	5. 怠け者
	2
	78
	狐
	

	
	6. 追い出し
	4

5
	103

107
	兎
虎
	*   “장모가 당신을 낳지는 못하였을 것이고 토하여 놓은 모양이야. 그러한즉 장모는 토끼로다.”

	
	7. 反正
	1

5
	113

127
	雁

猫・豚
	

	
	8. 上京
	5

7

9

11

13

16
	160

166

173

179

185

193
	鶴・蛇・青大将・竜
アリ
접동새・ホトトギス
赤狐

虎
상약
	* 胎夢
* 民間療法


	
	9. 二つの家
	1

4

8

10

12
	212

219

234

240

244

246
	ダニ

牝牛

犬
鷹・雀

胎児の性別鑑別法
出産時の風習
	* 妊婦のお腹の形や後ろから呼んだ時振り返る方向で判別
* 生まれた息子を娘だと嘘をつくと子供の寿命が長くなると伝わる。

	皮匠篇
	1. 交遊
	
	
	
	

	
	2. 術客
	
	
	
	

	
	3. 士禍
	10
	69
	赤狐・鼠
	

	
	4. あとのこと
	
	
	
	

	
	5. 兄弟
	
	
	
	

	
	6. 弟子
	2

10

11

12

24
	146

172

173

175

213
	보쌈

雀

山鳩・종새・솔새・굴뚝새・カササギ
蜂
	* 名門家で、娘が二人以上の夫に仕える運勢にあると占われたとき、厄よけとして若い男を袋に包んで誘拐し(これが보쌈)形だけの結婚式をあげたあと殺した。

	
	7. 分散
	10

15

16
	247

264

265
	トビ

カササギ

亀
	

	
	8. 出家
	4

5

6

13

14

15
	293

296

297

298

299

322

325

328
	鹿

熊

虎・豹・鹿
豹

鹿
孔子
ノロ・鹿
馬
	

	兩班篇
	1. 国喪
	1
	7
	猪
	

	
	2. 殺戮
	11
	68
	烏
	

	
	3. 匿名書
	5
	93
	狐
	

	
	4. 報復
	9

15
	123

140
	猪

馬
	

	
	5. 権勢
	11
	171
	牛
	

	
	6. 普雨
	14
	221
	鶏
	

	
	7. 倭變
	1

23

17

19
	296

297

299

340

341

342

347
	馬

子犬・虎

鹿

鼠

雀
カササギ
雀
	

	義兄弟篇 1
	1. 朴遺腹
	1

2

3

4
	34

38

76

104

116

122

134
	犬・猫

借力薬

緬禮

ワラジムシの小麦粉丸薬、生姜汁、便所の前石
烏
굿

雀・青大将
	* 백정과 양반이 이웃해 사는데 양반이 너무 가난해서 백정에게서 키를 갖다 쓰고 키값을 주지 않았다. 백정은 양반을 보면 키값을 내라고 조르고 양반은 양반보고 키값 달란다고 강호령질로 배기다가 나중에 둘 다 죽어서 백정의 넋은 개가 되어서 키값을 내라고 키킥하고 양반의 넋은 고양이가 되어서 양반이라고 양양한다.

*   “약은 여러 제 먹었소. 내가 그 이인 노인을 따라다니는 중에 나의 신세와 사정을 자세히 이야기했더니 그 노인이 아버지 원수를 갚도록 사람을 만들어 준다고 장담을 합디다. 그래서 다른 약을 얻어먹었소. 그게 차력약입디다. 지금 내 힘이 실 장정 십여 명은 무섭지 않을 만하오.”
* 遺腹の父の緬禮儀式-内容省略
* 唐瘧に関する治療および予防法-内容省略
* 德積山崔瑩將軍祠堂の巫女が行う將軍の新しい妻を迎える儀式-内容省略

	
	2. 郭五柱
	1

2
	177

189

221

268

273

274

276

278

297
	鬼蜘蛛・떡거미

イガイ

ノロ・虎
鳩・熊
ノロ

猪・兎

虎

狐

出産時の風習
	* 거미가 첫째 탐심이 많구 둘째 줄을 잘 늘이구 셋째 흉물스럽두룩 참을성 많은 것이 우리네 배울 것이란 말씀이라네.

*   “옛날 어느 시골에 한 선비가 있었는데 그 선비가 안해를 못 잊어서 과거를 못 보러 가니까 그 안해가 꾀를 내서 몸에서 한 가지를 떼어줄께 가지구 갔다 도루 가지구 오라구 말하구 홍합 한 개를 주었더라네. 그 선비가 그것을 받아 주머니에 넣구 과거길을 떠났는데 서울 오구 과거 보구 하는 동안, 틈틈이 남몰래 주머니에서 꺼내 보구 싱글벙글 웃는 것을 다른 선비가 한번 눈결에 보구 수상히 여겨서 그 선비 자는 틈에 주머니 세간을 뒤지다가 홍합이 한 개 나오니까 닁큼 먹어버렸더라네. 이튿날 방이 나서 그 선비는 급제가 되었는데 새 급제가 주머니를 샅샅이 뒤지더니 급제는 했어두 아내는 병신을 만들었다구 낙심하더라네.”
* 生まれた息子を娘だと嘘をつくと子供の寿命が長くなると伝わる。

	義兄弟篇 2
	3. 吉莫奉
	
	76

99
	田舎の歌

結婚式
	*   “뒷집 金도령 몸집이 나더니 울밑에 개구멍 전보담 커졌네.”
* 吉莫奉と朴귀련の結婚式-内容省略

	
	4. 黃天王童
	
	111

173

179

181

182
	鶯

노구메祭礼

よい日取りの本

絹・からむし・結婚礼服
冠礼보임

圍繞

함・함속

結婚の準備品

結婚式
	*   “꾀꼬리가 색시 죽은 넋이라니까 색시 생각이 나는 게지.”
“꾀꼬리가 참말 색시 죽은 넋이오?” 

“예전부터 내려오는 말이니까 참말인지 누가 아오. 말인즉 이쁜 색시 하나가 시집을 못 가고 죽어서 꾀꼬리가 되었대. 그래서 꾀꼬리 소리가 머리 곱게곱게 빗고 시집가고지고 한다는구먼.”
-中間省略-

“내가 거짓말 지어내는 재주나 있으면 좋게. 그런데 참말 서울 사람들은 꾀꼬리를 내인의 영신이래. 예전에 젊은 내인 하나가 백가 성 가진 별감을 몰래 상관하다가 나중에 들켜나서 잡혀 죽었는데 그 영신이 꾀꼬리가 되어서 머리 곱게곱게 빗고 백별감 보고지고 보고지고 소리한다나. 아마 서울 사람들의 귀에는 그렇게 들리는 게지.”
* 부엉바위 용왕당に上げる노구메-内容省略
* 白吏房が黃天王童と白옥련の結婚の日取りを選ぶ。-内容省略
* 黃天王童の結婚式に着る服-内容省略
* 黃天王童の冠礼に着る服-内容省略
* 黃天王童と白옥련の結婚の準備品-内容省略
* 黃天王童と白옥련の結婚式-内容省略

	
	5. 裵돌석
	1

2
	188

232
	虎

婢夫の結婚式
	* 裵돌석と금순の結婚式-内容省略

	
	6. 李鳳學
	1

3
	314

315

317

373

374
	玉樞經

環刀

鼠

蛇

百足・蜘蛛
	* 幽霊を追い払うには玉樞經が一番。

* 劍氣が辟邪をする｡

	義兄弟篇 3
	7. 徐霖
	2
	43

74
	日取りを選ぶ風習

蟇蛙
	* 길 떠날 준비는 섣달 초이렛날 다 되었으나 팔일은 파일이자 또 불의출행일이라 하루 지나서 아흐렛날 예방비장이 일행을 영솔하고 평양서 떠났다.

* 罪のない蟇蛙が偶然に石で打たれること。

	
	8. 結義
	2

3

4

5
	140

196

201

223

293
	胎児の性別鑑別法
結婚式

覽寢

다르냇재の名前の起源
白丁仏
	* 妊婦のお腹の形で判別
* 裵돌석と金억석の娘の結婚式-内容省略
*   “옛날에 어떤 연상약한 젊은 남매가 여름 소낙비 잦을 때 이 재를 넘어가다가 재 밑 무인지경에에서 소낙비를 만나서 한줄금을 오지게 맞았드라우. 여름 홑것이 함씬 젖었으니 몸에 착 들러붙을 것 아니오? 그 사내가 여편네의 남동생인데 앞서 가는 누님의 볼기짝이 울근불근하는 것을 보구 음심이 났드라우. 사내가 음심을 참다 못해서 누님 나 먼저 올라가우 하구 곧 달음박질을 쳐서 재 위에 올라와서 신과 신랑을 바위 위에 내놓구 돌루 짓찧구 죽었더라우. 여편네가 뒤에 올라와서 남동생의 죽은 꼴을 보구서 대번 죽은 속을 짐작하구 아까 말과 같은 넋두리를 하며 통곡을 했다우. 그 넋두리한 말에서 재 이름이 생긴 까닭에 이 재가 원래는 달내나잰데 입에 순하게 부르느라구 다르냇재라구 한다우.” 

* 백정부처의 몸에 칼자국이 있는데, 중들의 전설을 들으면 어느 때 술취한 양반 한 분이 백정부처를 와서 보고 ‘백정놈의 부처가 어디 있단 말이냐’하고 칼로 찍고 곧 그 자리에서 피를 토하고 죽었다고 한다.

	火賊篇 1
	1. 靑石洞
	3

4

5
6
	84

95

144

159

185

196

211

277
280

338
	カササギ

복니

女の怨恨

보쌈

麝香소합원

虎

子犬

산골・柳のかけら・柳の皮

えび・鯨
雌犬・雄犬
	* 朝カササギがさえずると尊いお客さんが来る。
* 복니に関する逸話-内容省略
* 女が恨みを抱くと5・6月にも霜が降りる。
* 気を失った時水でこねて飲ませる薬
* 骨が折れた時の民間療法-内容省略

	火賊篇 2
	2. 松岳山
	
	6

32

39
	굿

굿

蛙
	* 松岳山端午굿-内容省略
* 松岳山端午굿-内容省略

	
	3. 巣窟
	1

2
	134

154

160

165

177

179

209
218

224

269
	鼈

鶏・犬
兎

葬式の手続き

雄の雉・ヒラメ・猪

兎・ノロ

葬式の時の仏事
猫・鶏

梟
獅子
	* 吳家の妻の葬式-内容省略
* 仏事の種類-内容省略

	火賊篇 3
	4. 笛
	1

2
	26

51

61

84

109
	青大将

虎

虎

魚
蝶々・鳥
	

	
	5. 平山戰
	1

2

3
	121

129

135

157

209

282

283

287

288
	驢馬

鍛冶屋の作業場の風景
虎・ザリガニ

牛
엿방망이

犬

鼠

蛇

熊

虎
	* 銭打ち・骨牌遊びの一種

	火賊篇 4
	6. 慈母山城(上)
	8

9
18
	27

28

55
	赤狐

熊

蝉の幼虫
	

	
	慈母山城(下)
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